Vol. 21 No. 1 (2022) Jurnal al- Sirat

Bil. 21 Vol.1 (2022)

ISSN: 1823-4313 / e-ISSN: 2785-9169

https://ejournal kuipsas.edu.my/

Sk I s oy 8,801 Byge § Dple Alys g SN OT, AN A2 g 3 Al Lol

Mohd Fahimi Zakaria

Akademi Pengajian Bahasa, Universiti Teknologi MARA Shah

Alam
Abstract

This study examines the translation of imperative verbs in Surah al-
Bagarah by comparing two Malay Qur’anic translations: Tafsir|
Pimpinan Ar-Rahman (TPR) and Tafsir Nurul Ihsan (TNI). Using
Peter Newmark’s (1988) theories of literal and communicative
translation, the research analyzes how each translator approached
imperative forms. The qualitative, descriptive analysis reveals thaf
both works tend to adopt literal and word-for-word methods alongside
communicative strategies. The findings highlight that Qur’aniq
translation, as a form of religious translation, requires careful
methodological choices to preserve meaning and accessibility for non-
Arabic speakers.

Keywords: Qur’an translation, imperative verbs, Surah al-Baqarah,
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